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25 Ekim 2017 tarthinde Ankara’da imzalanan ve 72135 sayili Kanunla onaylanmast
uygun bulunan ekli “8 Mayis 1996 Tarihinde Taskent’te imzalanan Tiirkiye Cumhuriyeti
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o 8 Mayis 1996 tarihinde Taskent’te imzalanan
Tii rkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Ozbekistan Cumbhuriyeti Hiikiimeti
. Arasinda
Gelir Uzerinden Alinan Vergilerde
Cifte Vergilendirmeyi Onleme Anlasmasim
Degistiren
PROTOKOL

Tiirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ile Ozbekistan Cumhuriyeti Hitkiimeti,

8 Mayis 1996 tarihinde Tagkent’te imzalanan Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Ozbekistan Cumhuriyeti Hiikiimeti arasinda Gelir {zerinden
Alinan Vergilerde Cifte Vergilendirmeyi Onleme Anlagmasiru (bundan béyle
“Anlagma” olarak bahsedilecektir) degistiren bir Protokol yapmak istegiyle,

Asagidaki sekilde anlagmiglardir:

Madde I

Anlasmantn 2 nci maddesinin (“Kavranan Vergiler”) 3 tincii fikrasinin
a) ve b) bentleri asagidaki sekilde degistirlecektir:

“a) Tiirkiye Cumhuriyeti’nde:

1} gelir vergisi;

ii) kurumlar vergisi;

(bundan bdyle “Tiirk vergisi” olarak bahsedilecektir);

b) Ozbekistan Cumhuriyeti’nde:

) tiizel kistlerin kazanglar tizerinden alinan vergi;

i) gergek kisilerin gelirleri lizerinden alinan vergi;
(bundan bdyle “Ozbek vergisi” otarak bahsedilecektir)”.

Madde II

Anlagmanin 4 Unci maddesinin (“Mukim™) 1 inci fikras: agafidaki
sekilde degistirilecektir:

“1. Bu Anlagmanm amaglart bakimindan, “bir Akit Devletin mukimi_”
terimi, o Devletin mevzuat geregince ev, ikametgah, ydnetim yeri, tescil
edilmis metkez veya benzer yapida difer herhangi bir kriter nedeniyle burada
vergi mikellefi ofan herhangi bir kisi anlamina gelir ve aynica o Devlet ve
herhangi bir idari-bolgesel alt bolimii veya mahalli idaresini de kapsar.



Ancak. bu terim, yalmz_ca 0 Devletteki kaynaklardan elde edilen gelir
nedeniyle o Devlette vergiye tabi tutulan herhangi bir kisiyi kapsamaz. ».

Madde I}

_ Anlagmanin 5 inci maddesinin (“Isyeri”) 2 nei fikrasiin g) bendi
agafidaki sekilde degistirilecekiir:

‘ “g) 12 ay1 agan bir siire devam etmesi durumunda bir insaat santiyesi
ile yapim, kurma veya montaj projesi veya bu faaliyetlerle ilgili gozetim
faaliyetleri. Bu bendin amaci bakimindan, bir santiyenin, hazirlik caligmalart
dahil olmak izere, yiklenicinin ingaatta caliymalatina bagladii tarihten
itibaren var oldugu kabul edilecaktir,

Bununia birlikte, Ozbekistan'in, bu Anlagmay: degistiren Protokoliin
imza tarihinden sonra bir {ilke ile akdeitigi diger herhangi bir anlagmada, bu
bende kargilik gelen ve bu bentte belirtilen siireden daha uzun bir siire
Ongoren hiikiimlerde anlagmas: durumunda, bu bendin amaglart bakimtndan,
en uzun siire, séz konusu difer anlasma kapsamindaki en uzun sitrenin
hiikiim ifade etmeye basladifi tarihten itibaren gecerli olmak iizere
uygulanacaktir.”.

Madde IV

Anlasmanin 5 inci maddesinin (“Igyeri®) 4 fincii fikras: agagidaki
sekilde degistirilecektir: -

“4, 1 inci ve 2 nci fikra hitkiimleriyle bagh kalinmaksizin, bir kisi, -5
el fikramn uygulanacagy bafimsiz nitelikteki bir acente diginda— bir Akit
Devlette, bir tesebbiis namina hareket eder ve o tegebbiis adina sdzlesme
akdetme yetkisine sahip olup bu yetkisini mutaden kullamrsa, bu kiginin
faaliyetleri, 3 tincii fikrada bahsedilen ve anian fikra hilkimlerine gore ise
iligkin sabit bir yer aracihifiyla yiiriitildiigiinde, bu sabit yere isyeri mahiyeti
kazandirmayan faaliyetler ile sturli olmadikea, bu tesebbiis, bu Deviette, séz
konusu kisinin tesebbiis icin gergeklestirdigi her tiirlii faaliyet dofayisiyla bir
igyerine sahip kabul edilecektir.”.

Madde V

Anlasmamin 12 nci maddesinin (“Gayrimaddi Hak Bedelleri”) 3 {incii
fikras: asagidaki sekilde degigtirilecektir:



‘.‘3.. Bu maddede kullanilan "gayrimaddi hak bedelleri" terimi, sinema
ﬁlmler': llle radyo ve televizyon kayitlar dahil olmak tizere, edebi ’sanatsal
veya bllens.e! her nevi telif hakkinn, ticari markanin, tasarlr;q veya,modelin
plan‘m,.bllg.lsayar programlarinn, gizli formill veya iiretim yonteminin veye:
Sinal, ticar veya bilimsel tecriibeye dayali bilgi birikiminin kullanim veya
kullanma hakki kargiliginda yapilan her tiirlii ddemeyi ifade eder,”,

Madde VI

’ Anlasmanin 25 inci maddesi (Bilgi Deisimi) asagidaki sekilde
degistirilecektir;

; “Madde 25
BILGI DEGISIMI

. Akit Devletlerin yetkili makamlars, bu Anlagma hiikiimlerinin
uygulanmasi veya Anlagma ile uyumsuziuk gdstermedifi stirece Akit
Devletler, idari-bolgesel alt boliimleri veya mahalli idareleri adina alinan her
tir ve tanimdaki vergilerle ilgili i¢ mevzuat hikiimlerinin idaresi veya
uyguianmast ile ilgili oldugu éngoriilen bilgileri degigime tabi tutacaklardir.
Bilgi degisimi | inci ve 2 nci maddelerle sinurli degildir.

2. Bir Akit Devlet tarafindan 1 inci fikra uyarinca alinan her tiirld bilgi,
o Devletin kendi i¢ mevzuatt gercevesinde elde ettigi bilgiler gibi gizli
tutulacak ve yalnizea 1 inci fikrada bahsedilen vergilerin tahakkuk veya
tahsilleri veya cebri icra ya da kovugturmastyla veya bu hususlardaki
itirazlara bakmakla gorevli kisi veya makamlara (adli makamiar ve idari
kuruluglar dahil) veya bunlari denetlemekle gorevli olan kigilere
verilebilecektir. Bu kisi veya makamlar séz konusu bilgileri yalmzca bu
amaglar dogrultusunda kullanacaklardir. Bu kisi veya makamlar, s6z konusu
bilgileri mahkeme duruymalarmda veya adli kararlar ahmrken

aciklayabilirler.
3. {inci ve 2 nei fikra hilkitmleri higbir surette bir Akit Devleti:

a) kendisinin veya diger Akit Devletin mevzuatina ve idari
uygulamalarina aykirt idari 6nlemler alma;

b) kendisinin veya diger Akit Devletin mevzuatt veya normal idari
islemleri gerevesinde elde edilemeyen bilgileri sunma;



¢) herhangi bir ticari, sinai, mesteki sirry veya ticari iglemi aleni hale

gf:th_fen‘bilgileri veya aleniyeti kamu diizenine (ordre public) aykin disen
bilgileri verme

yikilmliliig altina sokacak sekilde yorumlanamaz.

4. Bir Akit Devlet tarafindan bu madde uyarinca bilgi talep edilmesi
_dul‘-umunda, diger Akit Devlet, kendi vergi amaclan yoniinden bu biigilere
thtiyact olmasa bile, talep edilen bilgiyi saglamak i¢in kendi bilgi toplama
yontemlerini kullanacaktir. Onceki ciimlede yer alan yikiimlilik, 3 iinci
fikradaki suurlamalara tabi olmakla birlikte, bu sinirlamalar higbir surette bir
Akit Devlete, yalnizea ulusal gikarlan olmadig1 gerekgesiyle bilgi saglamayi
reddetme hakk: verecek sekilde yorumlanmayacaktir.

5. 3 uncii fikra hitkiimleri hicbir surette bir Akit Devlete, bilginin
yalmzca bir banka, diger finansal kurum, temsilci veya bir acente ya da
yediemin gibi hareket eden bir kiside bulunmasi veya bir kisideki miilkiyet
menfaatleri ile ilgili olmas: nedeniyle bu bilgiyi saglamayi reddetme hakk:

. verecek gekilde yorumlanmayacaktir.”.

Madde VI

Anlagmanmn 25 inci maddesinin (“Bilgi Degigimi”) hemen sonrasina
yeni bir 25A maddesi (“Vergilerin Tahsilatinda Yardimlagma”) eklenecek ve
agafidaki metni igerecektir;

“Madde 25A
VERGILERIN TAHSILATINDA YARDIMLASMA

I. Akit Devletler, alacaklarun tahsilatinda birbirlerine yardim
edeceklerdir. Bu yardim 1 inci ve 2 nci maddelerle smirli degildir. Akit
Devletlerin yetkili makamlari, bu maddenin uygulama bigimini karsilikls
anlasma yoluyla belirleyebilirler.

2. Bu maddede kullanilan “alacak™ terimi, bu Anlagmaya veya Akit
Devletlerin taraf oldugu diger herhangi bir hukuki belgeye aykiri olmadigt
stirece, Akit Devletler, idari-bbigesel alt boliimleri veya mahalli idareleri
admna alinan her tiir ve tammdaki vergiler dolayisiyla borglanilan bir tutart,
bunun yani sira faiz, idari cezalar ve bu tutara iliskin tahsilat veya koruma
masraflanin ifade eder.



_ 3._Bir Akit Devletin alacaginin, bu Devletin mevzuati uyarnnca icra
yoluyla istenebildigi ve borglunun, o esnada bu Devletin mevzuati uyarinca
a!acgg.m tahsilatin: engelleyemedigi durumda, s6z konusu alacak, bu Devletin
yetkili makamsmn talebi {izerine diger Akit Devletin yetkili makamunca tahsil
idil?ek amacryla kabul edilecektir. Bu alacak, bu difer Devlet tarafindan,

endi

a_dacaglymls gibi, kendi vergilerinin icras1 ve tahsilatina uyguladigt mevzuat
hitkiimlerine gore tahsil edilecektir.

4. Bir Akit Devlet alacaginin, bu Devletin kendi mevzuatt uyarinca
tahsilatimi saglamak igin koruma tedbirleri alabilecei bir alacak olmasi
durumunda, s6z konusu alacak, bu Devietin yetkili makamimn talebi tizerine,
koruma dnlemleri almak amaciyla diger Akit Devletin yetkili makaminca
kabul edilecektir. Bu diger Devlet, bu tiir tedbirlerin uygulandigs sirada,
alacagn ilk bahsedilen Devlette icra yoluyla alinamayacag veya borglunun
tahsilati onleme hakkin bulundupu durumlarda bile, kendi mevzuatt
hitkiimleri uyarinca, bu alacak kendi alacagiymig gibi koruma tedbirleri
alacaktir.

S. 3 tincii ve 4 iinci fikra hilkitmlerine bakilmaksizin, 3 {incii veya 4
iincii fikramn amaglar yéniinden bir Akit Devlet tarafindan kabul edilen bir
alacak, bu Devlette zaman agimuna tabi olmayacak veya niteligi geregi, bu
Devletin mevzuati uyarnnca bir alacaga tannan herhangi bir Jncelik, bu
‘alacaga taninmayacaktir. Bunun yam sia, 3 {incl veya 4 tincli fikranin
amaclari bakimindan, bir Akit Devlet tarafindan kabul edilen bir alacak, bu
Devlette, diger Akit Devletin mevzuat uyarinca bu alacaga taninan herhangi
bir dncelige sahip olmayacaktir.

6. Bir Akit Devlet alacagmin varhg:, gegerliiii veya tutanyla ilgili
davalar, diger Akit Devletin mahkemeleri veya idari kuruluglanna
getirilemez.

7 Bir Akit Devletin, 3 iinci veya 4 iincli fikra uyarinca bir talepte
bulunmasindan sonra ve diger Akit Devletin alacag tahsil ederek ilk
bahsedilen Devlete gdndermesinden onceki herhangi bir zamanda, ilgili
alacagn,

a) 3 tncii fikraya gbre talepte bulunulmas durumunda, ilk bahsedilen
Devletin alacaginin, bu Devletin mevzuali uyarinca icra yoluyla istenebilen
ve borglusunun o esnada bu Devletin mevzuatt uyarnnca tahsilatini

engelleyemedigi, veya



b) 4 iincii fikraya gore talepte bulunulmasi durumunda, ilk bahsedilen

Devletin alacaginin, alacagin tahsilatiu saglamak amaciyla kendi mevzuati
uyarinca koruma tedbirleri alabilecefi

bir alacak. dolmaktan ‘g:tkmaSI durumunda, ilk bahsedilen Devletin yetkili
makami, diger Devletin yetkili makamini derhal durumdan haberdar edecek

ve ilk bahsedilen Devlet, diger Devletin tercihi dogrultusunda talebini ya
askiya alacak ya da geri gekecektir.

8. Bu madde hikiimleri higbir sekilde bir Akit Devleti:

) kendisinin veya diger Akit Devletin mevzuatina ve idari
uygulamalarina aykir idari Snlemler alma;

!

b) kamu diizenine {ordre public) aykirt dnlemler alma;

c) diger Akit Devletin, olaymna gbre, kendi mevzuati veya idari
uygulamalarl geregince tahsilat veya korumaya iligkin gerekli &nlemlerin
tiimiinii almamas: durumunda, yardim saglama;

- d) bu Devletin idari kilfetinin, diger Akit Devletin elde edecegi
faydadan agik bir gekilde fazla oldugu durumlarda, yardim saglama

ylikiimliiligd altina sokacak gekilde yorumlanamaz.”.
Madde VIII

1. Akit Devletierden her biri, Anlasmanin aynimaz bir pargasuu
olugturacak olan bu Protokoliin yiirirlige girmesi icin kendi mevzuatinda
pngorilen  iglemlerin  tarmamlandifint digerine diplomatik yollardan
bildirecektir. Bu Protokol, bu bildirimlerden sonuncusunun alindig tarihte
viiriirliige girecek ve hilkiimleri bu Protokoliin yitrirlige girmesini takip eden
takvim ythnm QOcak aymin birinci giinii veya daha sonra baglayan
vergilendirme yillar ve donemleri igin hilkiim ifade edecektir.

2. Anlagsmammn 5 inci maddesinin hilkiimlerine bakilmaksizin, bu
Protokol yiiriirliige girdikten sonraki ilk iki yil, “igyeri” terimi; 36 ay1 agan
bir siire devam eden bir ingaat santiyesi ile yapim, montaj veya kurma projesi

veya bu faaliyetlerle ilgili gozetim faaliyetlerini kapsayacaktur.

3. Bu Protokol, Anlasmanm 28 inci maddesine uygun olarak Anlagma
hitkiim ifade etmedigi zaman, hiikiim ifade etmeyecektir.



BU HUSUSLARI TEYIDEN, agagida imzalart bulunan tam yetkili
temsilciler, bu Protokolii imzaladilar.

Tiirkge, Ozbekge ve Ingilizce dilterinde, ikiger niisha halinde, tim
metinler aym derecede gecerli olmak tizere, 25 Ekim 2017 tarihinde
Ankara'da diizenlenmistir. Yorumlar arasinda farklibk olmasi halinde,
Ingilizce metin gegerli olacaktir.

Tiirkiye Cumhuriyeti {)zbekistan Cumhuriyeti
Hiikiimeti Admna Hiikiimeti Adina
Naci AGBAL Djamshid KUCHKAROV

Maliye Bakani Bagbakan Yardimcist



1996 itnn 8 maitna Tomkenr maxpusa umsoaanran Typxus
AKymxypusra Xyxymara sa Vibexncron PecriyGmuxack XyKymatu
Ypracuaa fapoMaiiapra HXKH TOMON/13ME CONMK COTHILITS Hyn
KyAMacark Tyrpucuaa Burumra YorapTHpHMAAD KEPHTHIN TYFPHCHAA

BAEHHOMA

Typrusa Pecnybmuxack Xykymarn sa Vabexucron Pecrybxac
Xyrymaru,

1996 Hun 8 wmafina Touwkenr iwaxpume umsomadran Typkug
Kymxypuatn Xyiymare sa Vabexucton Pecrrybmmxacn Xyxymaru Ypracuna
AapoManiapra HKKH TOMOHMAMA COMMK COMMLITa Hyn xifiMacnak TYrpucuia
burumra (6ynnan 6y8s “Butum” el HoMnakamn) Y3rapTHuLIap KEPUTHLI
TYrpucHia baéunomany umsonaira uerak Sungapusd,

KyHRHgarunap Tyrpucuia kennuub ongunap:

1 mopna

butumnumar 2-vonnacn (“butaM Tat0MK TMammraR commxnap”) 3-
bapuuHKr 2) 8a b) KHYMK Oasnapd YMKApHO TAUUTAHCHH Ba KyHHEard
TaXpHpra yarapTupancHH:

“a) Typxus Pecnybnukacuaa:

(i) napomap connei,

(i1) KOPTIOPATHE CONIHK;

(6yrnan 0yéu «Typins commxnapuy ned noMaaHay);

b) ¥16exucron Pecnybruxacnza;

(1) ropuaux lWaxcnapaaw onmuagurad dolga conury;

(11) KUCMOHHH WIAXCAAPIAH ONKHATUTAH JaPOMA/ CONEFY;

(6ynnan 6yén «Y36eKHCTOH comuknapus 166 HoMnanany).”

1 moana

1. Butumumur 4-moanack («Pesugenty) |-Gamgn unKapi® TAILIAHCHH
Ba KYHEJIATY TaXpUpra Y3rapTHPHICHH:

«l. “Axmnaurysuu  [laBHatEMHEr  DEHAEHTH aTaMacd  Ma3Kyp
BUTHMHEEHI MaKcaljapH yayR ymby NaBfarHAHT KOHYHHHIHIAra MyBOQHK
YHEA V3MHMET SINAL XORH, Pe3UIEHIEACH, GOMKAPYRH KOMNAIITAH KOHH,
pyfixarian YTHIE KoMK KYpa 8KY HiyHTa YXIall XycycHAT Kach sTyBYM Xap



KanfaH OOIUKA ME30HE aCOCHIA CONHKKA TOPTHIMINK IOIMM bymrad Xap
KapAak UIAXCHH aHTNATAmW, Iy KyMNafaH NABIaT Ba YHHHP Xap KaHuat

ManMypri-Xyynn 6FrHHMac €K Maxanaul XOKHMHAT OpraHHAY Kampad
ONAJL .

i1 Mona

Buramuanr S-mopgacy («Joumuil Myaccacay) 2-6aHAMHENT g) KHYHK
Banan YHKapHl TAINNAHCHH BA KYHHIATH TAXPHPIE Y3rapTUPHIICHH:

g} KYPUIHIL MaliflOBH, KypUNKL, REFH EKK YPHATHIT TofHXacH EXH
Kalll STHACAH JOMWXATAPHHAT HAIODATHHM AMaNra OWEDHIN, OAIAPTH
OyHpalt MaliioH, noiuxa &ku Qaonust 12 ofias opTUK JABOM 3TTaH XOMNHA.
Yuby wuunk OGaHfl Makcamiapd yuyH MakjoH, Myopatdd ¥3 MUHHH, Ly
Kymiaiad, KypwiMm OfHwya TaitépnoB wumapusy Oomuiarar casajian
MaBXCy s, XHCOB aHAIH,

bupox, yudy buTHMra JrapTHpUUIIAp KMPHTHID TYFPUCHAATH
GadnioMa um3onanranman Kefie VaBeiHcTom ToMoHMiaH Xap Kampait
pasnar Owiam Tyswirad Gouxa Guramra kypa, Yibexucron ymy ke
Gangna OenrWmaurad Mymuar mosacHian ywly keusk Oanjga Hasapia
TYTHIFAH[ZH KyNpoK jAasp Genrkiandmura poswiuk Gepran GYnca, ymOy
KUK CAHIHHUHT MaKCajyiapy ydyH 3Hr y30K Gasp Kysuiamunamu Ba ymOy
Aasp Buwrem kyura kupraw caxafas G0ULIaHral Xucobranamy.

IV moaza

berumuapr  S-mopmack («Jlommait Myaccacan) 4-Damnmm  uHKapu©
TALLIAHCHH Ba KyHHIATH TaXpupra Y3rapTUpRIcKH:

«4.1 Ba 2-Gaspnap KOWJANAPUEAH KATHH Hasap, S-OaHz TarOHK
ITHANNIAH MYCTAKHN MaKkomra ara OYarad arentnar OoUIKA LIAXC KOPXOHa
HOMUJaH Xapaxar Kwiagrrad 6ynca, Axgmamysus [lasnatga KopXoHa
HOMH/IZH KOHTPaKTNap Tysuil Bakoatdra Hra GYiub, omaria Gyuwu amanra
olupca, 0y KOpXOHA aHa ury fapnataa ymby waxc TOMOHMIAH KOPXOHA YIyH
aManra OWIHpUNrad Xap Kanjal daonssrra uuchatan TOUMHNA Myaccacara ara
xucobnanany, ymby maxcuuur daoxusta 3-Ganmna OeriiadmKra Kypa,
HOKMEH (HAORHAT KoMK OPKATH AMANTa OUIRPHIMK YOy AouMuH QaonrsT
WO ToHMuil Myaccaca, Ae6 sTHpod KwmdHMimra acoc Gynmalipuras
paomesT GrUTaH WeKIaHTaH X0mnapH OyHNaH MyCTACHON.



V Moaaa

Burumauur 12-momnack («Posurtin) 3-BasIn YHKADHG TAILIAHCHH Ba
KyAHZArK TaXprApra YIrapTepHICH:

«. Ywby Mopgaza KymwnaHwnraH “posnTa” ataMacH Xap Kamaif
Oanrvil, caibar EkM WIM-Qan acapiapura, Ly XyMmnagaH KHHOQWIEMNAp
XaMia pamMo Ba TeneBuAcHMe yuyH Elymnapra nuchaTaH MyanmudamHK
XYKYyKHOAH QORAanaHwiaHum &xu dolfifamandy XyKYKHE yuyHd OBO3NK
€3yBNapra, OBO3NH acapiapra OYsran xap Kaupai MyamtdIHK XyKywrapy,
Xap Katjad [natexT, rosap Gairunapy, Anlait EKH MOJET, poXa, KOMIOBIOTED
nactypnapu, maxohuit bopMyna Exu xapadh KM caHOAT, TIHKOpAT EKH HIMUH
Taxpuba Tyrpucraa axbopoT yuys xax cudatua onuazuran 6apya Typaari
TYMOBNApHH Grunanpanuy.

Y1 ntomna

BarnMnunr 25-monnaci («AXGOpoT ANMAMIKINY) YMKAPHE TalllNaHCHH
Ba KyHRMarH Taxpupra yarapTHpMACHH:

«25-MoEma
AXBOPOT ATIMALLIATI

I Axmnanrysus [IaBratiapHaBT BakOJIATHH Opratiapd Ma3kyp BUTHM
KOHHAIAPHHA aManra OHPHII Eku AXanamysyy [lapnarnap xyn ynapHHH
MapMypuit-xynynufi OYynuEManapy Sxkx MaXaUTHA XOKHMHAT OpraHNnaph
dofifacrra comux, conMuumy Gunan Hornuk Maskyp butumra mp 6ymvaras
Tap3fa YHIWMPHIANWTaH Xap KaHjait Typ Ba TaBcuuard CONWKNApra oMK
MK KOHYHUMIIHKHK TamOMK 3THHI 8KM VHM Kyanamra anokaiop
axGoporHy anMawayuiap. Ax60opoT anMaikHys# | sa 2-moznanap GHiaH
yernauMaiiy.

2. Axpnawtysys [lapnariapyuur OUpH TOMOHHAAH MasKyp MOJUAHHHT
1-Ganmura MyBodWK ONMHraH Xxap kanmalt axbopor ywdy RaBAATHHEL
MWDK KOHYRYWIHIHTZ MyBoQHK onuHran axGopor cmurapy Maxdmit
xucobmanany Xamia (akaT Maskyp Mofjasmur 1-Gampmia Ka#i OTHIraH
CONHKIApHY GaxONalt EKH YHIHPHIIG MaxOypuit yHARpUI &KH CYH TAbKHOH
éxyn ywSy conmiapra micGaran fapsonap 6Yirua xapopaap KaGy1 KUIHI
EKH KOKOPWIATHI2DHA Ha30paT KIWTHID Onap 1wy WIyFy)UIaHyBUHM UiaXCrap
§xi OpraHnaprarusa (KyMTanaH, CyAlap Ba MapMypiil oprauiapra) OuIKOp
FTWIMU MyMKHH. ByHpail maxcnap ks opramnap ymfy axGoporHapiaH
dakar KypoaTWirad MaKcaijapiardHa Qoizavanamunap. Ymap OyHpgh.



aX00DOTHK OYHK CYR MIKIACHIA EKH CyA Kapoplapuia OMKOp ITHIUIAPH
MYMKEH.

3. Xeu xanpait xonarsa 1 pa 2-Gawiapusar Kouganapy AXUtallryByy
Jasnatnapra Kyfsgard MauGypHATIADHM OKIHIHrag Tap3fa TANKHE
KHIMHMACTHIH JIO3HM:

a)y &xu Oy Axamaumryud [IaBJaTHHHI KOHYHWHIHCK BA MabMypHit
aManieTHra 3ug OYAran MasMypHit Yopanap Ky,

byy &xu Oy Axgnaurysun [asiaTHiur KOHYHIHNMTY EKH MabMypui
AMANTMETHTA MYBOGMK ORMHMIIY MYMKKH 6Y/IMarad axO0pPOTHH TAKAUM ITHII;

) Xap Kaupail Cas{o, TajOMpKOPIHK, CAHOAT, TWwxopar &ku Kach
CHPHHH EXY[l CaBNO XApaBHHHM OWIKOD KHITyBYM EKM OLIKOp ITHIHIIA
xamoar rapTubura {ordre public) xnod 6ynran ax60poOTHE TAKIHM KHIHII.

4. Arap axbopor Axunaumrysuy [[aBnaT TOMOHMIAH MasKyp MOLAa
Komanapura Mysoduk cypairan 6ymca, Gouwma AXpanrysad JlaBnat ¥3
CONMK MaKcalmaps yuyn Oympait axbopotra HXTHEX MaBxya 6jmMaca XaM
cypanastran  axGoporHM Hurmm 6Yiwua  JauHMHr UMKOHMATIApHMIAH
chofinananyiny 103UM. ABBAITH KyMiafia Hajapia TYTHIrat MaOKOYpHAT 3-
famn Kowmanapura MyBOQHK UGITAHAWH MyMKuH, 6apok Xed Xanja#t
Xonatia, Oysail yeknornap GakaTrHHa HuKH Man(haatnap Mariyl IMACTHTH
cababin ax00pOT TAKMM STHIIHY paj KA yayn Axinanrysas Hasnatra
10327 Oepanurak Tap3jia TANKHE KHIHHMACIHIH TO3KEM.

S. 3-GAHMMMHT KOMATApH Xeu Kauall xomatma Oyumait axGopor
thaxatrisa Gamx, DOmKA MONHS TALDKUIIOTH, HOMHHAT CAKI0BIH &xXyn areHt
EKK HIIOHYI# OOWKAPYRYH CHATAAA KIUTEPOK JTAETTaH WAXCHHHT MyJIKHHA
XYKyKNapara TaanmyKne sKamiary cababny AXAauryBys JiaBnatra axGopot
TAKAUM KETHIOHY Pajl 3THINra Pyxcar CHaTAA TATKAH KHNHHHIIN MyMKUH
IMACH.

VII monaa

BuTHMHMAT 25-Moackian («AxBopoT aTMaImMnDy) KefdH KyIHM4a
Auru  25A-monpac (ConvinapHd yHIMDHIIER KyMaKNamnim) KyHHIard

TAXPHpa KAPHTUIICHH!
’ «25A-Mosa

ConuKRapHI YHMPHIIA KYMAKIAKIL )

1. Axwramysyd [laBratiap ¥amapra TErHUUIH COMHK HaBBOAADH i
yHapuiiTa 6up-Gupnapura EpaM KypeaTalunap. Bynzait épiaM BETHMHHET
| Ba )-Mo[nanapH OHnad HeKTAHMEHIK. AXLTalryBR Hamarnapii;}g:



BaKOJITIIH OPraH/iapk MasKyp MOATAHH KYJUIAM TapTHOHHE Y3ap0o KeTHIZys
Ay Owrad Genrunaiigunap.

2. Maskyp Mopnasa Kyanawagaran  “CONMK  JabBocu”  atamacu
Axpnangysus [lasnaTnap €kH yNapHHHT MabMypHil-XyZynuil 6ymuHManape
CKH MaXauldil XOKHMMAT oprawiapy GoHpacura YHAHDWIANMTaH MasKyp
burnmra ki Axnaurysyn Jlasnatnap ITHpokyr Oynrad uetanran Gomxa
Xy#0KaTra 3sun O¥nmMarad Tapifa Xap KaHgad Typ Ba TaBcuary CONMHKIap
cudaTiaa TynaHummM oMM Oynran  Mabnarme, ysdHOaex Gyspalt
COJIMKJIapra TerHumuld oumnap, MasMypuidl JkapuManap xampa ywdy
MAONAFHH YHIMPUI EKH YHIAPWIMULMHA TabMuHNam 6YHiua XapaxaTiapHy
aHITIATaJH.

- 3. bamapt Axnnaurysuu [lasnatiapiag OUpHT TAAUTYKHH COMMK
HabBOCH Ymby NARMATHHEHT KORYHUMITTHIA MYBOGUK YHIRDIHIHIIE MyMKHH
6ynca Ba ymby NAaBRAaTHHHI KOHYHYWTMTHTa MyBOGMK alfiHm Wy nadTA3
VHIMPHIHIIMIA TYCKHHIRK KHTa ONMARTHraH UIZXC TOMOHMAAH TyNaHHLIIH
nosuM  Gymca, 6y xomma yw®y [aBNATHHHT BaKONATNH OPrauiapH
cypostonMacura Ounoay Oyanal KanBo MaKOYDHSTHE HKKHHIH AXINAUTyBHH
JlaBnatHUHr BAaKOMATIH OpraHiapd TOMOHWEAH YHIupys yuyH Kabyn
KdMHEaH, ByHIall COMMK NabBOCH MKKHHUK aBRaT TOMOHHAAH, AMHK 1Y
J1aBJIaTra TAAMTYKTH COHK KABROCH KaOH, YHUHT 3 COMMKAAPHHY YHIHPHLI
YUYH KyINaHauras J3@HUHT KOHYHUHAKTY KOWANAPAra MyBOQUK YHEHPHD
OnuHaiH.

4. Arapna Axnantysun [asaaTnapHuur O4pHra TAaUTYKIH COJTHK
NABBOCH YHHE YHAMPHIZ Y4y YUIGY AaBiar KOBYHTHSMIAIZ MYBOGHK
VHAMPHMIIHA TALMHHIANM YOpanapMHH KYPHIIHH Tak030 KHNAJHraH
maxOypust xucobnanca, Gysgail comuy AavBocH ymby nasnar BaKoNaTiIH
OpraHfapHHAHr cypoBHOMacH OWIaH HKIHHYH AXRIAtIyBYH Hasaar
RAKONAT/IH OPratiiapy TOMORH/H TABMHHOT YOPANapUHY KYPHLI MAKCATHAR
Kabys KHTMHUIIM J103HM. Y0y UKKUHWM AaBnat OyHAaHl CONMK AabBONapHTa
Hucbartan, XarrokH ymly conMK AabBocH, OyHmadl 9YOpamapHH Kystiatl
naiiTHaa GRPHHYH KYPCATHATAH JARIATIS CONUK TanabKHH HKPO STHIIHKHT
uMKOHY OYnaMaca K@ YHM MAOCHIA TYCKHHIHK KHAHIING XaKiH [Haxc
TapabuaH TYNAHKIN O3HM O¥Iran xonaria AKKHHIA JABAATI2 TAAMTYKIH
GYNraHuACK, §¥3 KOHYHYHIHIY KOMTanapura MyBOQHK JQEBOHY TabMUHNALN
HOpATAPHEY KYPATK KYPUILE TOMM.

5. Maskyp momjasnsr 3 Ba 4-DaHiNapn KOWAaIapHiaH KaTbhi Ha3ap,
Axmnamysud JlapnaTnapias OHDHHKHT KOHyHUMIATHIA MYBOQHK, COITHK'
[aBBOIADHIA HHCOATAH IIyHuail JALBOHMHI XYCYCHATHIA KYpa KYILIaHRIIK



e YP Mojmanuur 3 éke 4-Gammrapuna wasapma
[YTHITAH MaKcajiap yyH Kalyn KHAMHAgTran CoMK BaBBOCHIa HEcOaTay
Kymiatunmanne.  Ilywsariex, Axgramysed — [lapratnapeusr  GHpH
TOMOHMIAH  MA3KYP MOMEAHHET 3 &ku 4-Gammnapuga Halapya TYTHIraH
MaKcaunap yuyn xabyn KuAMHABIIEH CONMHK JabBOCHTA HMCHATaH yuby
Fasnatga Oomika Axanawrysyr  JlaBnartuudr KOHYHYKHITHIHIA MyBOGHUK
YCTYBODIHKKA T4 IMAC.

6 Axmramyswn  [Jasnatnapausur bHpHTE  TAAWIYKIH  CONMK
AALBOCHHUHT MABKYATY, XAKMKHHTAIY EKY MHKHOPHHE aHKKIaw 6Yitnya
TapTHOOTIap uKkuHW Axpnamyess Jasmatausr cyn éku MabMypH
OpTaiIapy MyXoKaMacura oud JUKHAMaiay,

7. Axpiawysyn [Jasnatnapran Gupu Maskyp MOLSAHMET 3 EKE 4-
Dannnapira MyBoQUK CYPOBHOMA 10BOPTraHHAaH CYHT MKKWHYM AXANALIYBYR
/laBnar  Terimn  COMMK JabBOCH CYMMACHHH  YHAMpHO OWpHHUH
Axanawysyn  [lasmatra yreasrynmdra xamap OYAaras xomnapma, COMHK
JABBOCH:

a) cyposroma 3-Ganira MysogHK H00opriradfa —OHpHHYN aTHIraH
JABIatra TAAYKNW, YDy [ABNATHHHT KOHYHUMNHTHIA MYBOQHK
YBORDWIMIH XaMia Wy fakTaa yuby AaBNATHHHP KOHYHWMJMCHIA Kipa
YHHHT YHIUPHIHIIATA TYCKHENMK Kua onMaliuran uaxc ToMouugad Tynab
OepHIHUIM IO3KM COJMK JabBOCH XucobmanmMal Konca, Exi;

b) cjpoBHoma 4-Ganmra Myeopmyx IoOOpHATaHZa —KYpCaTHAraH
OMPUHUK I3BNAaTra TAAUyKnd, YHH YHIMpum yuyH ywby pasmar ¥3
KOHYHUHIIMTMIa MYBO(HK TALMHHOT WOpanapyH{ KYDHIOH MYMKHH COMEK
LAabBOCH XucobnasmMai Kosnca,

By xonpa GupHHUH [aBNATHHHF BAKONATIH OpraHM Oy Xaknma Hapxos
AKKMHYY JABIATHUHT BAKQJATAH OpraRuuy xabapmop xwnans Ba SHpHHGH
AaniaT UKKHHYH TaBTaTHHAT KxTHEpa O¥ituaa {3 cYpoBHOMACHHH TYXTaTaIH
Exut yaKupTApuO onagu.

8. Maskyp MOJIAHHHI Koufanapu Xew 6up XomaTaa AXpnairyBqd
JlaBnaT aumMMackra KyHenars MaxGypudTAApHR IOKIGHMUIK CHQATHAA
TATKHH KHIMHIILH MyMKHH 3M3c:

a)y éxm 6y Axpnamysus [[aBaTHWHT KORYHUMIHTH Ba MabMYpHH
aManHeérkra 3u O¥iran MabMypHil YopanapHn KypHIL,

b) amoat TapTHEura (ordre public) 3un Gynran dopanapuy KYpHLI;

c) épnam xypeatuul, Gamaprs Gowka Axmnawysun Japmar MaBxcyn
Gynrag xonar Gyiiwya ¥3 KOHYHYMITHIH ExB MabMypHH aMaTuETHIA MABKYL



Gynran yumupmin EKM YHAHDYBHH TabMHHMAILTA HoHp Oapya OKHIIOHE
qopanapHH kypmaras Oyca,

d) xymaknawaétran  Japnar  3WMMacHra Tymagtrad  MabMypHi
XapaKATIAPHY YHAKPHUL HATWXACHTA HKKEHIH Axanaurypyy JlaenaT oMoy
MymMKuH 6¥mran dofinara HoMmytasock6 6ynran xonatnapga kymakmaumin.”.

VI moana

. Xap Oup Axmnamysur [asnar Cowxa [lasnatiu  BuvumesHr
axpanmac KoMK XucoOmawran ywly baduwoMa kydra KepHM YYYyH
Y3uuaur KoHY®w Xyxokariapy Ofifuua tanab stunamurar  xapa€riap
TapTaboTIIap TYTATHIIAHH XAKUOa JHIIOMATUK KAaHAUIAp opKamd Xabapgop
Kpnagu. Yinby baSnnoma Oyupalt xabapHOManapiaH OXMDLHCH OJWHTaH
canazian Bouwald Kydra KMpagy Ba YHuHU Koufanapu ymOy ba@HHOMAMHr
KYyura KApHil caHacHaay KeWWHTH TAKBHM HUTHHMHT | fHBAp KYHWAAH EKH
ymify camagay Keiiwn OONITaHaaurak cONHK RaBPRapR yuyH €k AaBprapia
aMan KHnagH.

2. BHTUMHMED S-MOIfacHia &R ITHirad KoHZadapNaH KaThd Hasap,
yurby BafuHoMa Kydra KMpraHjar cyHr, pactnabkm AKxd HiUT [aBOMHAA
“nopMuil Myaccaca” araMac AYMIIACHIa KYPWIMI MaHOHH, KypHiHLU,
MOHTAX KUK EKH HurnIr obbekTd 8kd Kain sTHNras ofsextiaapra GOFmHK
HazopaT (aonuaTy, Oynsall Malioy, fokuxa obpekT Eky dacmar 36 olinax
OpTHK XaBoM ITaETraH 0§nca, KHpanH.

3. Y6y Bagusoma BHTEM aman Kwirad MySAaT [faBOMHAA Kydra ara
Gynanu ba BHTHMHMHT 28-MOANACKTA MYBODHK V3 KYUHHHU CAKIaiH.

" Byudar tacaney cudatha, TETHUUIR TapTHONa BAKONATAHTaH, Ky#una
MM30 UeKKAH BaKuinap ymoy baSHHoMaHH BM30NANIAD.

Asikapa waxpuna 2017 ftwn 25 oxrabpna Mxke Hycxama, Xap Oupu
TYpK, V3bex Ba MHMIM3 THWIapaga Tysunmw, Oysna Oapya MaTH7ap TeHr
ayTEHTHKIEp. MaTHAApHH TAIKHH KWIMUIIA KeJMEIMOBUMIHMKISp i03ara
KeTiTaH TAKNMPAA, HETTH3 THIIATH MaTH 4C0C CHpATHIA KOy KHAMHANA.

Typkuu Pecuybaukacu Vibexwcron Pecnybnukacu
XyKymMaTH HOMHAAH XyKkymaTd HOMHIZH



PROTOCOL
amending the Agreement between the Government of the Republic of
Turkey and the Government of the Republic of Uzbekistan for the
Avoidance of Double Taxation with respect to Taxes on Income,
signed af Tashkent on 8 May 1996

‘The Government of the Republic of Turkey and the Government of the
Repubtic of Uzbelkistan,

Desiring to conclude a Protocol to amend the Agreement between the
Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic
of Uzbekistan for the avoidance of double taxation with respect to taxes on
income, signed at Tashkent on 8 May 1996 (hereinafter referred to as “the
Agreement”),

Have agreed as follows:
Article I

Sub-paragraphs a) and b) of paragraph 3 of Article 2 (“Taxes covered”) of
the Agreement shall be deleted and replaced by the following:

“aY in the Republic of Turkey:

i) the income tax;

i) the corporation {ax;

(hereinafter referred to as “Turkish tax”);

b) in the Republic of Uzbekistan:

i) the tax on profit of legal persons;

ii) the tax on income of individuals,
(hereinafter referred to as “Uzbek tax”)".

Article 1

Paragraph 1 of Article 4 (“Resident”) of the Agreement shall be deleted
and replaced by the following:

Contracting State” means any person who, under the laws of that State, i
liable to tax therein by reason of his domicile, residence, place ©
management, registered office or any other criterion of similar nature, and
also includes that State and any administrative-territorial subdivision or %
authority thereof. This term, however, does not include any person wi P

¢
“}.For the purposes of this Agreement, the term "resident of g



liable to tax in that State in respect only of income from sources in that
State.”.

Article HI

.Sub~paragraph g) of paragraph 2 of Article 5 (“Permanent
cstablishment”) of the Agreement shall be deleted and replaced by the
followng:

“g) a building site, a construction, assembly or installation project or
supervisory activities in connection therewith, but only such site, project or
activities continue for a period of more than 12 months. For the purpose of
this sub-paragraph, a site shall be deemed to exist from the date on which the
contractor begins his work including any preparatory work, in the
construction.

However in the event that pursuant to any other agreement concluded
after the date of signature of the Protocol amending this Agreement by
Uzbekistan with a country, Uzbekistan agrees in provisions that correspond
this sub-paragraph to a time period that is longer than that provided in this
sub-paragraph, then longest time period shall apply for the purpose of this
sub-paragraph with effect from the date on which the longest time period
under such other agreement becomes effective.”.

Article IV

Paragraph 4 of Asticle 5 (“Permanent establishment”™) of the
Agreement shall be deleted and replaced by the following:

“4, Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person
- other than an agent of an independent status to whom paragraph 5 applies - is
acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a
Contracting State an authority to conclude contracts in the name of the
enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment
in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, uniess the activities of such person are limited to those mentioned in
paragraph 3 which, if exercised through a fixed place of business, would not
make this fixed place of business a permanent establishment under the

provisions of that paragraph.”.



Article V

Paragraph 3 of Article 12 (“Royalties”) of the Agreement shall be deleted
and replaced by the following:

_ “3. The term “royalties” as used in this Article means payments of any
kind received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright
of literary, artistic or scientific work including cinematograph films and
recordings for the radio and television, any patent, trade mark, design or model,
plan, computer programs, secret formula or process, or for information
concerning industrial, commercial or scientific experience.”.

Article VI

The text of Article 25 (“Exchange of information”) of the Agreement shall
‘be deleted and replaced by the following:

“Article 25
EXCHANGE QOF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is foreseeably relevant for carrying out the provisions of this
Agreement or to the administration or enforcement of the domestic laws
concerning taxes of every kind and description imposed on behalf of the
Contracting States, or of their administrative - territorial subdivisions or local
authorities, insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Agreement.
The exchange of information is not restricted by Articles 1 and 2.

2. Any information received under paragraph | by a Contracting State
shall be treated as secret in the same manner as information obtained under the
domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities
(including courts and administrative bodies) concerned with the assessment or
collection of, the enforcement or prosecution in respect of, the determination of
appeals in relation to the taxes referred to in paragraph I, or the oversight of the
above. Such persons or authorities shall use the information only for such
purposes. They may disclose the information in public court proceedings or in
judicial decisions.

3. In no case shall the provisions of paragraphs 1 and 2 be construed 8o
as to impose on a Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and
administrative practice of that or of the other Contracting Staie;



b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting State;

_ C",) to supply information which would disclose any frade, business,
;ndus}r:al, commercial or professional secret or trade process, or information
the disclosure of which would be contrary to public policy (ordre public).

4. If information is requested by a Contracting State in accordance with this
Article, the other Contracting State shall use its information gathering measures to
obtain the requested information, even though that other State may not need such
information for its own tax purposes. The obligation contained in the preceding
sentence is subject to the limitations of paragraph 3 but in no case shall such
timitations be construed to permit a Contracting State to decline to supply
information solely because it has no domestic interest in such information.

5. Tn no case shall the provisions of paragraph 3 be construed to permit
a Contracting State to decline to supply information solely because the
information is held by a bank, other financial institution, nominee or person acting
in an agency or a fiduciary capacity or because it relates to ownership interests in
aperson.”.

Article V11

. A new Aticle 25A (“Assistance in the collection of taxes”) shall be
inserted’ immediately after Article 25 (“Exchange of information”) of the
Agreement and have the following wording:

“Article 25A
ASSISTANCE IN THE COLLECTION OF TAXES

1. The Contracting States shall lend assistance to each other in the
collection of revenue claims. This assistance is not restricted by Articles 1
and 2. The competent authorities of the Contracting States may by mutual
agreement settle the mode of application of this Article.

2. The term "revenue claim” as used in this Article means an amou
owed in respect of taxes of every kind and description imposed on behalf ¢f
the Contracting States, or of their administrative-territorial subdivisions
local authorities insofar as the taxation thereunder is not contrary to this
Agreement or any other instrument to which the Contracting States_a
parties, as well as interest, administrative penalties.and costs-of COliec,ﬁS@*ﬁn
conservancy related to such amount. '



? When a revenue claim of a Contracting State is enforceable under the
laws of that State and is owed by a person who, at that time, cannot, under the
iaws of that State, prevent its collection, that revenue claim shall, at the request
of the competent authority of that State, he accepted for purpases of collection
by the competent-authority of the other Contracting State. That revenue claim
shall be collected by that other State in accordance with the provisions of its
laws applicable to the enforcement and collection of its own taxes as if the
revenue claim were a revenue claim of that other State.

4. When a revenue claim of a Contracting State is a claim in respect of
which that State may, under its law, take measures of conservancy with a view to
ensure its collection, that revenue claim shall, at the request of the competent
authority of that State, be accepted for purposes of taking measures of
conservancy by the competent authority of the other Contracting State. That
other State shall take measures of conservancy in respect of that revenue claim in
‘accordance with the provisions of its laws as if the revenue claim were a revenue
claim of that other State even if, at the time when such measures are applied, the
revenue claim is not enforceable in the first-mentioned State or is owed by a
person who has a right to prevent its coliection.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 3 and 4, a revenue
¢laim accepted by a Contracting State for purposes of paragraph 3 or 4 shall
not, in that State, be subject to the time limits or accorded any priority
applicable to a revenue claim undet the laws of that State by reason of its
nature as such. In addition, a revenue claim accepted by a Contracting State
for the purposes of paragraph 3 or 4 shall not, in that State, have any priority
applicable to that revenue claim under the laws of the other Contracting
State.

6. Proceedings with respect to the existence, validity or the amount of a
revenue claim of a Contracting State shall not be-brought before the courts or
administrative bodies of the other Contracting State.

7. Where, at any time after a request has been made by a Contracting
State under paragraph 3 or 4 and before the other Contracting State has collected
and remitted the relevant revenue claim to the first-mentioned State, the relevan},-
revenue claim ceases to be l/

a) in the case of a request under paragraph 3, a revenue claim of the ﬁ.r&;
mentioned State that is enforceable under the laws of that State and is owed by &
person who, at that time, cannot, under the laws of that State, prevent jis
collection, or



' b} in the case of a request under paragraph 4, a revenue claim of the first-
mentioned State in respect of which that State may, under its {aws, take measures
of conservancy with a view to ensure its collection

the competent aut_hority of the first-mentioned State shall promptly notify the
-competent authority of the other State of that fact and, at the option of the

other State, the first-mentioned State shall either suspend or withdraw its
request.

3. In no case shall the provisions of this Article be construed so as to
impose on a Contracting State the obligation:

a} to carry out administrative measures at variance with the laws and
administrative practice of that or of the other Contracting State;

b) to carry out measures which would be contrary to public policy
{ordre public);

¢) to provide assistance if the other Contracting State has not pursued
all reasonable measures of collection or conservancy, as the case may be,
available under its laws or administrative practice;

d) to provide assistance in those cases where the administrative
burden for that State is clearly disproportionate to the benefit to be derived by
the other Contracting State.”.

Article VIIX

1. Each of the Contracting States shall notify the other through
diplomatic channels the completion of the procedures required by its law for
the entry into force of this Protocol which shall form an integral part of the
Agreement. This Protocol shall enter into force on the day when the latter of
these notifications has been received and its provisions shall have effect for
taxable years and periods beginning on or after the first day of January of the
calendar year following that of entry into force of this Protocol.

2. Notwithstanding the provisions of Article 5 of the Agreement, in the
first two years after this Protocol has entered into force, the term “permangpit.
establishment” shall include a building site, a construction, assembly rf
installation project or supervisory activities in connection therewith if such 5_5;12;
project or activities continue for a period of more than 36 months.



3. This Protocol shall cease to be effective at such time as the
Agreement ceases to be effective in accordance with Article 28 of the
Agreement.

IN' WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto,
have signed this Protocol.

DONE at Ankara on this 25" day of October 2017 in duplicate in the
Turkish, Uzbek and English languages, all texts being equally authentic. In case
of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of For the Government of
the Republic of Turkey the Republic of Uzbekistan
Naci AGBAL Djamshid KUCHKAROV

Minister of Finance Deputy Prime-minister



